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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U,S. Office of Education,
later Joined by the Canadian Forces Foreign Language School, The represen-~
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197k
in space provided at the Feorign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr, Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. 1In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H,T. Harvey,
Lucille A, Barale, and Roberta S, Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classrcom activities and wrote the teacher's guides. ULucille A.
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.

By 1978 Thomas E., Madden and Susan C. Pola had joined the staff., Led by
Ms. Barale, they have worked as a team to produce the materials subsequent
to Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan O. Chao,
Ying-chi Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-1i Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues,

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A, Bowden, Jill W, Ellis, Donna Fong, Renee T.C, Liang,
Thomas E. Madden, Susan C, Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M., Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr, Chen, Ms., Diao, Ms., Hu, Mr. Khuo, Mr. Li,
and Ms, Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms., Barry,

Mr. Basciano, Ms, Ellis, Ms, Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual Staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-~Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the
cooperation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia.

Colonel Samuel L, Stapleton and Colonel Thomas G, Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course

materials,

s R. Frith, Chairman
inese Core Curriculum Project Board
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INTRODUCTION

SECTION 1: TO THE STUDENT

With the Society module, you are taeking a step up to a new level of
expression in Chinese. Up till now, you have been dealing with relatively
short sentences about concrete situations. In this module, you will start to
encounter longer sentences and more abstract statements. The transition will
teke some time, but you can make it easier on yourself by developing methodical
ways of approaching the new material in each unit. The following suggestions
may help.

Keep in mind from here on in that the two skills you will continue to
work on, production and comprehension, are no longer expected to stay at
approximately the same level. It is natural for your ability to understand
what others say to increase more rapidly than your ability to express your
own thoughts. As you work through the Society module, bear in mind that,
while you are asked to understand &ll the dislogues, you are required to be
able to produce only a limited part of the language you will hear. This is
specified in the module objectives, the unit vocabulary lists, and the intro-
ductions to the units.

How to Use the Book

Each unit of this book presents quite a bit of new information--much
more than anyone can master in a few days' time. This is because information
has also been included simply for comparison or for your future reference.
This is what you should master in each unit:

(1) The new grammar listed in the introduction for each unit.

(2) The basic meanings of each vocabulary item. (Related meanings may
be given in the reference notes for purposes of comparison, but you
are not required to remember them. )

(3) The cultural background information discussed in some reference
notes and contained in each unit's review dialogue.

You may find it helpful to read through the reference notes three times.
On the first time through, read only the notes on cultural background. The
second time, go through the notes that explain new grammatical structures.
The third time, read only the notes on the meanings and usage of new words.
For review, test yourself on the example sentences in the notes by covering
the Chinese column and trying to translate the English column into Chinese.
Check your answer immediately.




S0C

How to Use the Tapes

Starting with Module 7, there will be only two thirty-minute tapes per
unit, instead of five.

Tape 1 introduces the material on the Reference List, giving you a chance
to learn to understand these sentences and to practice saying them. Tape 1
replaces both the C-1 and P-1 tapes which you used in Modules 1 through 6.

You will find that the Tape 1 is denser in content and faster paced than
either the C-1 or P-1 tapes. The number of new vocabulary items in each unit
has been increased from 20-25 to 30-35. You will also notice that the sen-
tences have increased in length. Since you must learn to understand as well
as say these sentences from a single tape, you may find that you need to
rewind the tape and review the presentation of each sentence several times.
In addition, explanations which were formerly found on the C-1 and P-1 tapes
are now found only in the Reference Notes.

Tape 2 replaces the C-2 and P-2 tapes. Each Tape 2 will start off with a
review of the sentences from the Reference List. This will be followed by
three exercise dialogues. You should listen to each dialogue until you under-
stand it thoroughly. The workbook which accompanies Tape 2 describes the
setting of the conversation and provides you with the new vocabulary you need
to understand it. (You are not required to learn these additional vocabulary
items.) The workbook also contains questions about each dialogue, for which
you will need to prepare answers in Chinese. Your teacher will ask you to
answer these and other questions about the conversation in class.

When you listen to the recorded dialogues, aim only for comprehension of
the ideas. Whether or not you can repeat the sentences word for word is not
critical. Since they are in colloquial style, the dialogues sometimes contain
phrasing which you are not expected to be able to imitate at this stage, yet
with a little effort (it is expected to take repeated listenings), you will
understand.
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SECTION 2: TO THE TEACHER

The format of the core modules from this point on differs considerably
from those preceding, and teaching methods should be adapted to the require-
ments of this new formet. Below are a few suggestions on how to use this
and subsequent core modules.

How to Use the Reference Notes

The reference notes in Society include grammatical explanations, discus-
sions of the usage of new words, and some cultural background information.
They are called "reference" notes for a reason: they are here for the stu-
dent's present and future reference. They are not intended as material for
classroom study or discussion, for in these later modules, as in the first
six, the bulk of classroom time should be spent in the actual use of Chinese.
The thoroughness of the notes is intended to relieve you of the need to give
lectures on grammar and usage and allow you to devote most of your time with
students to live practice of the language. You should familiarize yourself
with the content of the notes so that when students pose questions on word
usage or & new structure, you can simply refer them to the relevant note.

The copiousness of example sentences in the notes has a double purpose.
First, along with the idiomatic English translations, they show the versa-
tility of the vocabulary items they introduce; at this level of study, =2
single English translation can seldom fully do Justice to the range of nuances
expressed by a Chinese word. Second, students can use the example sentences
at home for translation practice, either Chinese-English or English-Chinese,
using a strip of paper to cover the target-language column and then checking
their answer for immediate reinforcement.

How to Use the Exercise Dialogues

The three exercise dialogues in each unit (exercises 2, 3, and 4) present
completely different situations and characters from the unit review dialogue,
but include the same new vocabulary and structures. They provide extra lis-
tening comprehension practice at normal conversational speed, an area which
should receive increased attention from both student and teacher beginning
with this module.

The language of many of the exercise dialogues is very colloquial and
thus a change from the style of the preceding modules. At this stage, stu-
dents must accustom themselves to hearing everyday Chinese, and if given ample
practice, their comprehension will improve quickly. But bear in mind that
students are not expected to be able to produce sentences in this colloquial
style, only to understand them.

The taped exercises 2, 3, and U4, are to be listened to outside of class
as many times as is necessary for the student to eanswer the questions in the
workbook section. 1In class, the teacher should ask the questions, rephrased
in Chinese, and have students answer from their notes or, preferably, from

3
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memory. If students bring up questions on colloquialisms contained in the

dialogues at this time, handle them quickly; avoid digressions on expressions
which are not required for production. The point of this activity is for the
students to talk--to practice saying the new words and structures of the unit.

Further Classroom Activities

(1) Use the subjects discussed in the dialogues as points of departure
for class discussions in which the teacher takes the part of the Chinese who
wants to understand American society and the American students try to explain
their ways of thinking and doing things. Depending on class size, the level of
the students, and individual students' competitiveness or reticence, these
conversations will need to be more or less structured. If necessary in order
to maintain the flow of ideas or to keep a small number of students from
dominating the discussion, everyone can be asked to outline possible answers
before coming to class, or the teacher may prepare an outline for the students.

(2) Students can be asked to tell the story of the review dialogue or an
exercise dialogue in their own words. This can be done by the whole class
together; if one student omits an important point in the story, another
student can remind him of it or supply it himself.

(3) Have students pick out from the reference list and the dialogues
certain sentences which serve a particular communicative function. The
Chinese material in this book is especially suited to this type of exercise
because of the colloquial tone of the dialogues and the range of emotions and
linguistic functions displayed within them. For exemple, the students mar be
asked to find a sentence that conveys enthusiasm toward an idea, one that
conveys tentativeness when asking a question about a delicate subject, or one
that conveys a desire to be helpful. Using the sentences thus found as take-
off points, the teacher can then ask the students to come up with other
sentences with the same linguistic function, or ask them to change elements of
the sentence to vary its function.

For example, Unit 1 of Society presents some sentences (in the reference
list and dialogues) that can be used as responses to proposals:

W8 k¥oldl ki¥oldl. I'11 think it over. (non-committal)
Féichéng hio. Great. (enthusiastic)

Nd wOmen shudh&o le . . . Then we've agreed . . . (decisive)
Jii zhéiyang. Tt's settled. (decisive)

Students can be asked to add to this list sentences expressing a wider range
of responses to a proposal, e.g., flat rejection (Bl xIng!), scandalization
(N& 2&nme k&yi a!), lukewarm acceptance (K&Y . . . or Y& h¥o), indecisiveness
(M. . . or Na, wd hai 481 xi#ngyixiing or Zai shud ba), etc. If you make up
supplementary exercises, you may find it effective to base them on the commu-
" nicative functions of sentences contained in each unit. A 1ist of these
functions will be found in each unit's introduction.

(4) If the teacher and students find that the new grammar needs to be
separately discussed in class, such sessions should be confined to a review of
the essential new structures, as listed in each unit's introduction.
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Review

The two review tapes consist simply of exercises requiring the students
to translate the reference list sentences for Units 1 to 4 and 5 to 8, respec-
tively. The original order of the sentences in the text has been scrambled.
The first section of each tape is translation from Chinese to English, the
second from English to Chinese.

Because material introduced in this module is frequently repeated in
subsequent lessons, regular review will not be as important as in the earlier
modules, where the situational nature of the lessons means that some vocab-
ulary introduced in order to handle one kind of situation occurs in that one
module only. However, if desired, one of each unit's exercise dialogues can
be reserved for review: have students listen to only two instead of all three
exercise dialogues while dolng the unit, and then return to the third dialogue
several units later to brush up on the vocabulary and structures.

TAPES FOR MODULE 7 (SoC)

Unit 1: $SOC 1.1, SOC 1.2
Unit 2: SOC 2.1, SOC 2.2
Unit 3: SOC 3.1, SOC 3.2
Unit 4: 8SOC k4.1, sOC k4.2
Unit 5: SOC 5.1, SOC 5.2
Unit 6: 8SOC 6.1, SOC 6.2
Unit 7: SOC 7.1, SOC T.2
Unit 8: soc 8.1, socC 8.2

Review Tapes: SOC Review 1-U4, Tape 1 (Chinese to English)
SOC Review 1-k4, Tape 2 (English to Chinese)
SOC Review 5-8, Tape 1 (Chinese to English)
SOC Review 5-8, Tape 2 (English to Chinese)
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MODULE 7: SOCIETY

The Society Module (SOC) will provide you with the linguistic skills and
cultural background information you need to visit a Chinese family, discuss
some aspects of family life and society, to find out how someone's family
fits into the pattern of traditional Chinese society, and how it reflects the
changes of modern society.

Before starting this module, you must take and pass the MTG Criterion
Test. In addition, it is assumed that by this point you will have already
completed the optional modules Personal Welfare, Restaurant, and Hotel;
vocabulary from these modules is now considered taught.

The SOC Criterion Test will focus largely on this module, but material
from the first six core modules and associated resource modules is also
included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, you should be able to

1. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the SOC
Reference Lists.

2. Say any Chinese sentence in the SOC Reference Lists when cued with its
English equivalent.

3. Ask someone about the size of his family, which family members live at
home, and where other family members live and why.

L, Use the rules of Chinese etiquette in social visits: the proper times
for visiting; the custom of offering refreshments to visitors and the
type of response expected from the visitor; and some polite ways to end
a social visit.

5. Discuss the status, duties, and responsibilities of sons in the tradi-
tional Chinese family.

6. Discuss the different relationships within the Chinese family,
especially those between parents and children, and between mother-in-
law and daughter-in-law.

T. Explain why the large (extended) family was the ideal pattern in
traditional Chinese society.
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10.

11.

12.

13.

1k,

Use the proper- terms for referring to your own or someone else's
children, and understand the terms for addressing one's children
directly; use the terms for paternal grandparents; use the terms for
the parents of one's friend.

Understand why early marriaege was a common practice in traditional
China.

Discuss the effects of the development of industry and business on
traditional Chinese society.

Discuss the concept of filial obedience.

Compare the position of women in Chinese society before and after the
founding of the People's Republic of China.

Discuss traditional merriage arrangements in China and the roles women
were placed in as a result. Understand the government's policy toward
marriage after 1949 and the actual changes that have occurred.

Explain and defend some of your personal views on topics such as
equality of the sexes, the status of women, living together, marriage,
parent-child relationships, care of the elderly, the effects of
political and economic conditions on society, crime, and drug abuse.
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UNIT 1

Travel Plans

INTRODUCTION

Grammar Topics Covered in This Unit

1. The pattern (Verb) de shi....

" "&.bout "

2. Phrases with gufnyfi, "concerning,
3. The directional ending -lai.
L., The auxiliary verb hul, "might," "be likely to," "will."

5. The sentence marker -de, "that's the way the situation is.”

Functional Language Contained in This Unit

1. Offering a visitor something to drink.
2. Responding to an offer of something to drink.
3. Concluding a social visit.

4, Telling someone you can't take the time to explain something but will
talk about it later.

5. Presenting a suggestion or proposal to do something.

6. Responding to a suggestion or proposal to so something.



S0C, Unit 1

Unit 1,

Reference List

Jintidn w8 Jiédeo ylbé&n
h8o xidoshul.
B: Shénme xifoshud, rang ni

- - -
zénme gaoxing?

Zhéib&n xifoshud xi&de shi
dalide gqingkuing.

B: GudnyG ddlude? Ji& g&i wd
kankan xIng bu xing?

Xidge xuéql nI xiéng

y&njid shénme?

B: Hai shi 150 wénti: Zhdng-
gubde zhéngzhi gqingkuéng.

Zubtian Xido Ming g&l ta
ntipéngyou xi&€ xin, xié&de
h&o chéng!

B: Nianging rén z8ng shi niénging

rén. WS nidnqingde shihou
v€ shi zhéiyang, nI wéng le?

Shiijiade shihou, nY xidng
ddo n8r qu wanrwanr?

B: W8 xi#ing ddo YazhOu

Jige gudlid qu kénkan.

~ ~ » » » -
Zénme, ni xiang yanjiu
Y&zhoude wénhud chuéntdng?

B: BU néng shud yanjid. WO
zhY shi xi#ng qu k&nkan
ndlide shéhul qingkudng.

L8o Wang, w3 jJiIntian ginjué
hén bu shiafu.

-~ . -~ . e ~ & 1]
B: Kuai zuoxia, WO qu gei ni
ddo bei cha lai.

Today I borrowed a good
novel (from someone).

What novel is it that
makes you so happy?

This novel is about the
situation on the mainland.

About the mainland? How about
lending it to me to read?

What are you going to do
research on next semester?

It's still the same old topic:
political situation in China.

the

Yesterday Xido Ming wrote a
letter to his girl friend,
and it was really long!

Young people are always young people.
When I was young I was like that
too, have you forgotten?

Where do you want to go
over summer vacation?

I'd 1like to go visit a few
countries in Asia,
Oh? Do you want to do research

on Asia's cultural tradition?

It can't be called research. I

Just want to go have a look at
the social situation there.

L3830 Wang, I feel awful today.

Sit down and I'1l go pour you
a cup of tea.
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8. A: NY qlde néige difang
zhéngzhi, jIingji fangmidnde

4 - b4 -
gingxing zénmeyang?

B:

JYjud hud shuSbugingchu,
~ Py "3 ~ o -
you shijian wo zai gen
ni manmanr shud ba.

A: Y&njil ZhOngguo xidnzaide
wenti yiding d&i ddngde
Zhonggud 1ishy.

9.

B: NY shudde zh&iyidi&n hén

Tl o
yaojin, w3 kZolll kdolii.

10. A: NY z&i Zhongguo zhu li&ng-
nién, yiding hul xuéhfo
Zhdngwénde.

B: 5hi a, ylf@ngmian kéyi
xuéh#o Zhongwén, ylfangmisan
y& kéyi dud zhidao yidi&nr
Zhonggudde shiging.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
11. yibién(r)...yibian(r)

12. yimidn...yimian...

10

What was the political and economic
situation like where you went?

I can't explain it clearly in just
a few sentences; when I have
time I'1l tell you all about it.

To study the problems of China now,
you have to understand Chinese
history.

This point of yours is very important;
I'11l think it over.

If you live in China for two years,
you're sure to learn Chinese
very well.

Yes, on the one hand I can learn
Chinese well, and on the other

hand I can find out more things
about China.

doing...while doing...

doing...while doing...
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VOCABULARY

chang to be long

chuéntdng tradition, traditional

dalu mainland, continent

dao to pour

-dian point

d3ngde to understand, to grasp, to know

-fangmidn (-fangmian) aspect, side, area, respect

génjué feeling, sensation; to feel,
to perceive

guanya as to, with regard to, concerning,
about

gudjia country, state, nation; national

hul might, be likely to, will

jie to borrow; to lend

Jiddao to successfully borrow

-Ju sentence; (counter for sentences or
utterances, often followed by hui,
"speech")

kHold to consider, to think about

ménmanr (méAnman) slowly; gradually, by and by; taking

one's time; in all details

niénqing to be young

qingkuang situation, circumstances, condition,
state of affairs

qingxing situation, circumstances, condition,

state of affairs

rang to make (someone a certain way)
shéhul society, social

shiijia summer vacation

shuobugingchu can't explain clearly

wénhua culture

xi8oshuo fiction, novel

(-)xuéql semester, term (of school)

yanjid (y&njiu, yanjil) to study (in detail), to do research

on; research

Yazhou (Y&zhou) Asia

11
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yivign(r)...ylbian(r)... doing...while doing...

ylféingmién..., ylféngmian... on the one hand..., on the other hand;
for one thing..., for another...;
doing...while doing...

yimian(r)...yimién(r)... doing...while doing...

zhéngzhi politics, political affairs; political

zdng always; inevitably, without exception,
after all, in any case

zudxia to sit down

12
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Unit 1, Reference Notes

1. A: Jintian w3 ji&dao yib&n Today I borrowed a good
h&o xifoshud. novel (from someone).
B: Shénme xiHoshud, réng ni What novel is it that
zénme gaoxing? makes you so happy?

Notes on No. 1

jig: "to borrow" C[Also "to lend," see Notes on No. 2.1

WS ddo tlishliguiin qu jié shd. I'm going to the library to borrow
[take outl some books.

For "from," use gén or xiding" for people and céng for place names like the

library.
WS méi d&i qidn, xifng gén I didn't bring any money. I want to
(xi&ng) Ningning qi jie. go borrow some from Ningning.
WS cbng tilishiiguiin jiéle yib&n I borrowed a Chinese history book
Zhonggud 1ishY shi. from the library.

Céng can only be followed by a person if the person is made into a place name,
for example by the addition of nér (ndli):

WS céng t& nér jiéle wilkudi qié&n. I borrowed five dollars from him.

For people, you may also use the common pattern wén...jie..., literally
"ask...borrow...":

WS wén ta jiéle yib&n shi. I borrowed a book from him.
W3 bl h#o ylsi wén biérén jie I'm too embarrassed to borrow money
gién. from other people.

jiédao: The ending -d8io expresses that the borrowing results in the
thing being obtained. You learned -déo and the similar BEijing -zh@o in the
verb jiédao/ji8zhao, "to receive,"™ in the Meeting module.

You need to know not only what the ending -déo means, but also when
to use it and when not to. This can't be summed up in one neat formula,
but you will see from the following examples that -ddo is used when there
was a question of not being able to get the thing. Ji& by itself does not
necessarily imply obtaining, so you can use it in situations when you tried
to borrow something but couldn't get it.

WS gén ta jiéle ylbén I borrowed a dictionary from him.
zIdi&n.

'Xiang is used more in written style.

13
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W3 qu jieéguo, k&shi méi jiédao.

A: NY cbng tashiigudn jiédao
néibdn Méigud 1ishY shi le ma?

B: Méiydu, dou jiechuqu le.
Dagai xid XIngqiyI c&i néng
jiedao.

Jié may have certain other directional or resultative endings.

examples.
7Z8i zhér kan kéyi, bl néng
Jjiéchuqu.
Ta b8 wdde ché jiéqu le.

Ta b& néib&n shi Jiézdu le.

W3 cbéng ta nér jiélai wikudi
qién.

I went and tried to borrow it, but
I didn't get it.

Did you get that American history
book out of the library?

No, they had all been taken out.
I probably won't be able to (borrow
and) get it until next Monday.

Here are
You can read it here, but you can't
take it out.

He borrowed my car (and took it
away ).

He borrowed that book (and took it
away ).

I borrowed five dollars from him.

réng: "to make" someone a certain way, or "to cause" someone to

become a certain way.
an adjectival verb.

Yo have,” "

Ta shudde hua rang wo h&n shéng-
ql.

T& ndme b kéqi rdng ta& péngyou
hén bl hdo yisi.

Shénme xifoshudé?--rang ni zhéme gioxing:

When used this way, réng is followed by a person and
You learned réng as "to let" in the Welfare module:
Rdng wO kankan nY¥de hlizhdo, "Let me see your passport.”
to tell,” or "to make" someone do something.]

[Rdng can also mean

What he said made me very angry.

He embarrassed his friend by being
so rude.

There is a pause after the

question shénme xifoshud, and the rest of the sentence, rang ni zhéme gioxing,

is like an afterthought.

Zhéi shi shénme kafei?--zhéme
h&o he.
Zhéi jil shi nI miide ché?--
- P o
zénme nankan!

NY xYhuan shlixué a?--nime méi
yisi!

Compare these examples:

What kind of coffee is this?
so good.

It's

So this is the car you bought?
so ugly!

It's

You like math?--such a boring thing!
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2. A: Zhéib&n xiZoshud xidde shi This novel is about the
diallide gqingkuéng. situation on the mainland.
B: Guanyl didliude? Jié g&8i wd About the mainland? How about
kankan xing bu xing? lending it to me to read?

Notes on No. 2

xi&: This verb which you learned as "to write" is also one of several

T a . ° » : . *
ways that "about" is expressed in Chinese. When used with this meaning, xié
usually appears in the (Verb) de shi construction discussed immediately below.

xi8de shi: This structure, (Verb) de shi, is a major structure of
Chinese, so pay extra attention! Use (Verb) de shi when the verb is not
new information and you want to focus instead on the identity of the thing
talked about. The pattern itself makes an equational sentence, that is, an
A EQUALS B sentence:

A IS B
VERB de shi B
Ta zuode | shi | béicai.
"What he's making is cabbage."

In sentence 24, the verb xi€ is not new information because any novel must
"be written about" something. The object ddlide gingkudng is new informa-
tion which is focused on.

A: NY zai Jiazhdu Déxué nidnde What is it that you study at the
shi shénme? University of California?
B: WS niande shi jingjixué. It's economics.
Zhéige didnying jifingde shi This film is about a Chinese going
yige ZhOngguo rén qu M&iguo to America to visit.

wande shl.

Gangcai nY Jidode shi shénme? What did you order just now? Rice
Shi fan hé&ishi midn? or noodles?

NI xidnzdi shudde shi wd héaishi Is the person you're talking about
ta? now me or him?

Ta h&n xYhuan kdn shid, k&shi ta He likes to read, but all he reads
kénde dou shi ylxié méi ylside are stupid novels.
xi&oshud.

dald: "continent, mainland" Zhdnggud dald is "mainland China," which
may also be called ddli for short just as we say "the mainland".

“Other ways are by using the verb Jjilng, "to talk about,” as in Zheibén shu
Jidng shénme?, "What is this book about?"; and guinyl (see the note in this
section).

15
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gingkudng: "situation, circumstances, state of affairs, condition"
Used much more frequently in Chinese than any single one of these transla-
tions is used in English. Sometimes the Chinese language uses gingkudng
when in English we would just say "things" or "the way things are."

NYde qfingkudng gén tade chabudud.
W3 didide Jjingji qingkudng bl
tdi hio.

N& shi sYshinién qi&nde shi,
P ~ rd - -~ Pd
xianzdi gqingkuang bu tong le.

You and he are in about the same
situation.

My younger brother's financial
situation isn't too good.

That was forty years ago.
things are different.

Now

A: NY néng bu néng géi wo jifng-
jiang nY zdi ddllide gqingkudng?
B: NYde ylsi shi w8 zljYde qing-

kudng ma?

Could you tell me about the way
things were for you on the mainland?
Do you mean my own situation?

Sometimes gingkufing means the "picture" about a place (especially an organ-
ization); in such cases it may not be necessary to translate it literally.

Ta g&i women jiéshaole tamen
P - rd -
xuéxiaode qingkuang.

He gave us a presentation (briefing)
on their school. (E.g., what
grades, how many students and
teachers, what subjects are taught,
etc.)

WS bl tdi shiixI M&idaside I'm not too familiar with (the way

aingkudng. things are at) the Department of
American and Oceanic Affairs.
uanyf: "with regard to, concerning" The phrase guiany@Q ddlude means

literally "one concerning the mainland." Gudnyf is rather formal. In every-
day speech, the idea of "about" is more often expressed in other ways' , but
5uénzﬁ is often used in formal contexts.

Guanyl is a prepositional verb, which means it is followed by a noun (its
objects and is related to the main verb. It is not the best behaved of prepo-
sitional verbs, however. Guénxg does not occur where you would normally
expect to find a prepositional verb phrase (before the verb, e.g., ddo Zhongguc
%g). Nor does guanyl occur in a sentence the way "about" does in English.

About"” phrases in English are free to occur after the verb, e.g., "talk about
Chinese history,” "think about your problem." A guanyl phrase (that is, guinyf
and its object) can only occur in the following places in the sentence:

“Other ways include using the verbs jiZng and xi&€ (see Notes on No. 2). TFor
example, if I am watching a T.V. program and you walk into the room and want
to ask, "What's this about?" the most "everyday" way would be JiZng shénme de?
(actually an abbreviated form of Zhéige jiému [programl] shi jiZng shénme de?).
It would sound stilted to use 5u§nxﬁ in such an informal situation. You see
another example of how "about" is expressed in Chinese on the next page under
number (3) in the little dialogue: "About what?" is Shénme didnyIng?.

16
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(1) Guanyl can occur at the beginning of the sentence to introduce the topic
about to be commented on.

Guanyt néijidn shl, w8 shénme Concerning that matter, I don't
ddu bl zhiddo. know anything. (OR I don't know
anything about that matter.)
GuanyQ nérde gingkudng, ni g&i Would you please ask for me about
wo d¥ting d&ting hdo ba? the situation there?
Guanyl zhéige, nimen hédi ydu Do you have any other questions
méiyou shénme weénti? about this?

(2) Gudnyl can also occur in a phrase with -de which modifies a noun.

Xiéxie ni gl@osu wo zhéme dud Thank you for telling me so much
guanyl ddlide qingkudng. about the situation on the
mainland.
Ta zhIdao hén dud guanyl zhéi- He knows a lot (of things) about
fangmi@nde shiqing. this field.
Women zhéli méiyou dudshao We don't have very many books about
gudnyl Zhdongguode shi. China here.

It also occurs in a phrase with -de, the whole phrase acting as a noun.

W3 cdng Xifo Zhéo ner jiélai yi- I borrowed a book from Xifo Zhdo.
b&n shii, shi gudnyll Zhdngguo It's (a book) about Chinese
cdide, nY kdnkan. food. Have a look at it.

(3) A ggégxg'phgase (guﬁgzg + noun) is occasionally used alone as an abbre-
viated sentence,

W8 zubtidn kanle yige dianying. I saw a movie yesterday.
Shénme dianyYng? About what?

Guanyd Figud... About France...

Gua@nyQ Figuode shénme? About what (aspect) of France?
GuanyQl Figuode jIngji. About the French economy.

“Compare the following English and Chinese sentences. Although the parts in
parentheses are optional in English, the Chinese sentences would be considered
wrong without the underlined -de phrases. (For the first example you need to
know xizoxi, "news.")

NI tIngshud guanylG Ti&tudde Have you heard (the news) about Tito?
xigoxi ma? (i.e., that he had died)

B ydo wén wo gudnyl shixuéde Don't ask me (any questions) about
wént{. math.

17
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Jié g8i w8 kénkan: "lend (it) to me to read" In exchange 1, Jié was

translated "borrow.' Now you see it used for "to lend." To say "lend
something to someone," the g&i phrase always follows the verb jié.' If the
indirect object (person who receives) is a pronoun, g&€i may be omitted:

Jié géi wo ylzhi bl.

Jié wo ylzhi bY.
Lend me a pen.

(In this extremely common sentence, the géi is more frequently omitted.)

3. A: Xidge xuéqgl nY xi3ng What are you going to do
xénjiﬁ shénme? research on next semester?
B: HAi shi 180 wénti: 2ZhOng- It's still the same old topic:
gudde zhéngzhi qingkuédng. the political situation in China.

xuégl: "semester, term" Since xuéqgl means literally just "school-

period,” it could conceivably apply to a scholastic term of any length,
including quarters. Chinese schools, however, run on the semester system
(fall-winter and winter-spring).

Xidnzdi ySude Méiguo daxué yige Some American colleges have semesters
xuéqI zhY ySu shiér-s@nge 1Ybdi. which last only twelve or thirteen
weeks.
Shangge xuéql nY ddu nidnle What (courses) did you take last
shénme? semester?

XuégI may also be used without the counter -ge: shangxuéql, xidxuéql, ylxué-
aI, etc.

anjifi: "to do research on" a topic (usually at the graduate level or
aboveg. Sometimes may be translated as "to study" (in depth, not just pre-
paring for a test).

T& yanjilde shi n&ifangmiande What area does she study (OR do
went{? research on)?

Ké Jidoshdu zai jJIngji fa&ngmian- Everyone is familiar with Professor

de y&njil shi ddji& hén Ké's research in the area of
shbuxide. economics.

Tadde y&njil gdngzud h&n zhdng- His research work is very important.
y&o.

Another meaning is "to look into, to consider, to discuss" (possibili-
ties, opinions, questions):

"A g&i phrase before jié would mean "for," not "to." Example: Ta gei wo
Jiéle 3iYb&n shii, "He borrowed a few books for me."

18
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Zhéige wénti women d&i yanjii We should discuss (OR look into this)
yanjiu. question.

zhéngzhi: "politics, political affairs; political"

Keep in mind that because of China's political system, the word zhéngzhi has
a different set of meanings than we are used to. This is a large question
which we will not go into in depth here. But to give you an idea of this
concept, here is the definition of zhéngzhi from a Chinese dictionary.’

zhéngzhi: The concentrated expression of economics. It comes into
being on a particular economic base, serves the economic base, and has a
tremendous influence on economic development. In a class society, eco-
nomic interests are the most fundamental interests of the different
classes. In order to safeguard their own interests, the classes inev-
itably wage intense class struggle among each other. Therefore, class
struggle and handling relations between the classes becomes the main
content of politics. The relations which politics must handle are the
internal relations of a class, relations between the classes, relations
between nationalities, and international relations. Politics is mani-
fested in policies and activities in the areas of national life and
international relations of political parties, social groups, and social
forces which represent certain classes. The politics of the exploiting
class has as its aim to oppress the working people and to preserve its
own narrow interests. In the politics of the proletariat, bourgeois rule
is overthrown with revolutionary violence under the leadership of the
proletarian political party, and the dictatorship of the proletariat is
established; after power has been seized, socialist revolution is carried
through to the end, class struggle is properly waged, and contradictions
between ourselves and the enemy as well as contradictions among the
people . . . are properly handled; then the focus of struggle is progres-
sively turned towards engaging in the cause of socialist construction
and devoting major efforts to developing production, and creating the
conditions needed to completely abolish classes and bring about
communism.

Note in particular how the politicization of everyday personal relations
in the PRC has resulted in zhéngzhi being used in a host of phrases such as
"political influence," "political relations," "political background," "polit-
ical qualifications," etc.

"Cin&i, Shanghdi Cishi Chiib&nshé&, 1979.
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L. A: Zubtian Xifo Ming g&i ta Yesterday Xifo Ming wrote a
X - oW a~ oW . . .
nupéngyou xié€ xin, xiéde letter to his girl friend,
hdo chang! and it was really long!
B: Nianging rén z8ngshi nianqing Young people are always young
rén. W3 niéngingde shihou people; when I was young
y& shi zhéiyang, nY wang le? I was like that too, have you
forgotten?

Notes on No. 4

chéng: "to be long” in physical length, or in some cases, time.  The
opposite of chaéng is dusin, "to be short."
Chéngchéng y3u dud chéang? How long is the Great Wall?
Y3u liligiandud gdnglY (chéng). It's over six thousand kilometers
(long).
NY xi&de t&i chéng le, dudn You made this (piece of writing) too
yidiZnr, h8o bu hio? long. Could you shorten it?

WS h&n chang shijidn méi kénjian I haven't seen him in a long time.

ta le. (H&n chéng shijidn is the same
as h&n }il)
WS xi&ng nY z&8i nar zh@o féngzi I'm sure it will take you a long time
yiding xiydo yige h&n chéngde to find a house there.
shijian.

Ta z&8i zhér géngzudde shiji@n ySu How long did he work here?
dud chang?

nidnging: "to be young" While the idea of being young is often
relative to a particular situation, nidnging rén usually means people from
the teens through the twenties.

Ta nianqingde shihou bY xianzai When she was young she was even more
géng hdo kan. beautiful than now.

Nidnqing rén ddu xYhuan wénr. All young people like to have fun.

z3ng: "always, invariably" Like other adverbs such as zhén, "really,"

and hai, "still," z8ng is often followed by shi.

NY z8ngshi wén wo weénti. You always ask me questions.

*There are other words for "long" in other contexts. When referring to dis-
tance, use yuin: LU h&n yufin, "It's a long way." For time, you will also
need jill: Ta z8ule dud jild le?, "How long has it been since he left?"

*°Remember that xifo is another word for "young": Ta bY wd xifo yisul, "He's
a year younger than I." W3 xifode shihou usually means "When I was a child."
When speaking to a child, you would say NI héi xifo for "You're still young."
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Zh&izh8ng shiging z8ngshi rang
rén hé&n gaoxing.

Z8ng bl, "always not...,"

Ta z3ng bu xYhuan biérén wén ta

jialide shi.

ZEng has another use, which is the one you see in exchange b:

This type of thing always mekes one
very happy.

is one way of saying "never":

He never likes other people to ask
about his family.

Instead

of meaning literally "on every occasion" or "at all times," z¥ng is used to
suggest that a certain state of affairs should be obviously true, regardless

of other circumstances.

Translations for this meaning depend upon the con-

text; some are "after all, surely, always, in any case, when all is said and

done, inevitably, eventually."
the following examples.

XiBoh&izi z8ng shi xifonéizi,
ddle jiu hdo 1le.

NY bQ jié wo, wO zdi zhér kan-
kan z8ng kéyi ba?

NY nisn shi shi hdo shl, z8ng
bd néng bi chi fan ba?

NY shi M&iguo rén, nY z3ng bl
néng bu zhIddo Dézhdu zai
nédr ba?!

NY nézdu wdde shii, z8ng d&€i weén
wo yixia!

28ng y&u yltidn, t& hul huflaide.

Brshige bt gdu, nd nY shud san-
shige z3ng gou le ba?

” . -~
meiyou dao

~ &1 rd
women dei qi

A: GOnggdng qiché
néige difangde,
zix{ngché qu.

B: Du, qf ché dud 1é&i...

A: Z3ng bYI z8uzhe quU hdodud le.

L4i win yidi@nr zdng bY bl 14i
h#o.
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Other possible translations are suggested in

Children will be children; after they
grow up it will be better.

If you won't lend it [this book] to
me, at least I can read it here,
can't I?

It's great that you're studying, but
after all, you can't go without
eating, can you?

You're an American, you can't very
well not know where Texas is,
can you?!

You really should ask before you
take one of my books.

Someday he will surely come back.

If twenty isn't enough, then thirty
should surely be enough, wouldn't
you say?

There aren't any buses that go
there. We'll have to go by
bicycle.

Oh, but it's so tiring to ride a
bicyecle.

Well, it's much better than walking!

It's better to come a little late
than not to come at all.
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A: GuanyQ nY zhéige wénti, wd
zhidaode bl dud, dagdi méiyou
banfd huidahio.

B: NY 28ng zhIdaode bYI wdmen dud,
Jil q¥ng ni jifngjiang ba!

5. A: Shiijidde shihou, nI xidng

ddo ndr qu whnrwanr?

B: W3 xi&ng ddo Yazhdu
JIge gudjid qu kénkan.

Notes on No. 5

"summer vacation"

shiijia:

I don't know much about this question
of yours. I probably can't give
you a good answer.

In any case, you know more than we
do, so please try.

Where do you want to go
over summer vacation?

I'd like to go visit a few
countries in Asia.

In Cnina, summer vacation starts in August

and ends in September for high schools; college ends in June and starts in

late August.

Zhéige shiijid w3 b ddo n¥r qii.

Yazhdu: MAsia"

This summer vacation I'm not going
anywhere.

Y3 comes from the transliterated word for Asia, Yaxiya.

Zhdu means "continent." Many people say Y&zhdu.

guojia:
is the word to use everywhere else.

nation is called gudjia.)

6. A:

- - * W ”» [ d
Zenme, nl xiang yanjiu
Yézhoude wénhud chuantdng?

B: Bl néng shuc yanjid. W3
zhY shi xi#ng qui kdnkan
ndlide shéhul gingkuing.

Notes on No. 6

Zénme?: "oh?; what?; really?"

tion.
Z&nme, nY y& ddo zhér lai le!
Z&nme? Ta bl shi Zhdngguo rén?
N& tdde ZhOngwén z&nme zénme

h&8o ne?

A: NY xiswu ySu shijian ma?
B: Z&mme? Y3u shl ma?
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"country, nation, state," literally, "country-family."
bound word -536 is used only in certain phrases or compound words.

The
Gudjlia

(Sometimes gud may be used alone, such
as in reference to kingdoms or dukedoms of ancient China.

But a modern

Oh? Do you want to do research
on Asia's cultural tradition?

It can't be called research. I
Just want to go have a look at
the social situation there.

The intonation can change the implica-

Well, you've come here too!

What? He's not Chinese?
is his Chinese so good?

Then how

Do you have any time this afternoon?
Why? 1Is something happening?
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wanhud: "euiture, civilization" Also "education, cultural background"
. T A - P ) 2 " 1 " " n
as in mPiyow wenhuadde reén, an uncultured person or an uneducated person.

shéhul: "society; social" XIn shéhul and Jiu shéhul are jargon for the
new and old sncieties (after and before the socialist transformation). "In

society™ is more often zai shéhulshang, less frequently z3i shéhulli.

Zidnggingde shéhul wénti zhén Hong Kong sure has a lot of social
and. problems. (e.g., drugs, killings)
7. A: Lo Wang, w3 jIntidn ginjué Ldo Wang, I feel awful today.
h&n bu shifu.
B: Kudi zudxia, wo qu g&i ni Sit down and I'll go get you
ddo béi cha lai. a cup of tea.

Notes on No. 7

gdnjué: "to feel; feeling" In Ta, ginjué is used as a verb. Here
are other examples:

NY ginjué z&nmeyang? How do you feel?
1Y jintig&n ginjué hio yidi¥nr Do you feel better today?
le ma?

WS ginjué ta jIntian ySu didnr I get the feeling he's a little
bu gaoxing. unhappy (OR bothered) today.
Sulran wd bu fa shdo le, k&shi Although I don't have a fever any
z3ng ginjué hdn 1éi. more, I feel very tired all the

time.

Here is an example of ginjué used as a noun:

Zhéi shi wdde ginjué, nIde kanfa That's my feeling, what is your

- - Y .
zénmeyang? opinion?
SNvd " : " N~ . .
zuoxia: to sit down Also zuoxialalil.
QIng zudxia(lai) tén. Have a seat and let's talk about it.
d8o...lai: Ddo is "to pour"; daolai is "to pour and bring here." You
have seen 1ai used as a directional ending before, as in néxialai, "bring
down and here," or p#oldi "run here." There are two things to notice about

the meaning of 181 as a directional ending: 1) Lai can be used after verbs
which tell of movement from one place to another, like p3o, "to run" or nd,
"to carry"; OR after verbs which describe ar action without movement from

one place to another, such as ddo, "to pour." 2) The thing 1l4i refers to,
which is what ends up "here," may be the subject OR the object of the sen-
tence. For example, in Ta plolai le, "He ran here,”" it is the subject ta who
performs the action of running and comes here. In Ta xiZlai ylféng xin le,
"He has written a letter which has come here," it is the object xIn which is
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written and comes here. In YIfu ddu y¥jIng x¥lai le, "All the clothes have
already been washed and brought here," it is the topic yifu which were washed
and brought here.

You will often split lai from the verb by inserting an object like
yib8i ché, as in sentence 7B. In fact, in sentence 7B, déo and lai must be
split up; lai may not precede the object. The rules allowing 18i to precede
the object are complex, and here we will Just give some examples of usage.

NY n&r ji®lai zhéme y{liang pd Where did you borrow such a beat-up
che?! 0ld car from?

W8 zul xYhuan nY céng Shanghii I like the sweater you bought in
miilaide néijian méoyI. Shénghdi best.

W8 yiding g&€i ni zh#olai néibén I'11l be sure to find that book for
shi OR W3 yiding g&€i ni zhdo you.

néib&n shid lai.

NY shénme shihou y8u shijian, When you get the time, give me a call,
d% ge di&nhud lai, wdmen ylq¥ and we'll go see a movie together.
aql kén dianying. (Lai must follow the object.)

Bié wangle mingtidn y& b& nide Don't forget to bring your girlfriend
nlipéngyou ddilai. tomorrow too.

8. A: NY qude néige difang, What was the political and
zhéngzhi, jIngji fangmisnde economic situation like where
aingxing z&nmeyang? you went?

B: JYJU hua shudbugingchu, I can't explain it clearly in
y3u shijisn w8 zai gén just a few sentences; when I
ni mdnmanr shud ba. have time I'1ll tell you all

about it.

Notes on No. 8

fangmidn: "aspect; area; respect; side" This noun is used without a
counter. It is a useful, sometimes overused word. You won't have any
trouble understanding how fanggian is used, but there will be sentences where
you wouldn't have thought to use it. When trenslating, it is sometimes
better just to leave fangmi&n out of the English than to strain to use the
word "aspect," "side," etc.

Fangmi&n has two main uses:

(1) "aspect, respect, area, field"

Zhéige wénti ySu liEngfangmian. There are two aspects to this
question.
Women zai zheifangmian zudde We haven't done enough in this area.

héi bl gdu.

2L
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YInggud zd8i Jingjixué fangmiande A lot of research in the area of
y&nJil zudde bu shio. economics has been done in England.
W3 méi shide shihou xYhuan kdnkan When I don't have anything to do I
wénxué fangmidnde shi. like to read books on the subject

of literature.

A: W3 kanle nY xi&de yThou juéde After reading what you wrote, I feel

ydu yif@ngmidn kéyi xi&de there's one respect in which you
géng hio. can make it better.
B: NE&ifangmisn ne? What respect?

(2) M"party, side," referring to a group of people

Niliyué fangmian ddgdi bd hul New York won't have any problem with
y3u shénme weéntf, k&shi wdmen this, but we should check with
yInggdi hé BEijIng fangmian BEijing before going ahead. (meaning
xi8n sh@ngliang yixia z&i shud. groups of people, e.g., offices of

a company. )

GuanyQ zhéige wént{, liZng fé&ng- The two sides have somewhat different
midnde kdnfi ySu diZn bl téng. views on this question.

gingxing: In most cases interchangeable with gfngkufng. In present-day
BEijIng speech, at least among the younger generation, g ngguang is the more
common of these two words.

shudbugingchu: "can't say/explain clearly”" ShudgIingchu is a compound
verb of result. Here are other examples:

W8 shudbuqingchu wéishenme ta I can't really explain why he got
shéngql. angry.

Bu shudgqIingchule bl xing. It won't do not to explain it

clearly.

Ta& shudqingchule t@de mudi. He explained his goal clearly.

NY néng bu néng shudqingchu Can you explain clearly the differ-
"nidnqIng" hé "xi%o" de bU ences between nidngIng and xido?
téng?

manmdnr: Also manman. Many adjectival verbs can be doubled to make an
adverb, which is used between the subject and the verb. In B&ijIng speech,
when you double certain adjectival verbs of one-~syllable, the second one
becomes first tone (no matter what its original tome) and -r is added. These
adverbs can take the adverbial ending -de. Other examples are kudikudir(de),
"quickly," and h#ohdorde, "well, properly."

Ménman(de) or manmanr(de) has these meanings:

(1) "slowly" Don't forget, however, that "slowly" can sometimes be
translated by mén alone.
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Ta manmanrde z3u huif jid qu le. He slowly walked home.

Walk more slowly.

BUT 2Z3u man yidi&nr.
Man didnr zdu.

(2) "gradually, bit by bit, by and by"

NY gang 14i, dul zhérde qingkudng You just arrived and are unfamiliar

bi shiixI, ménmanr nY jiu zhIdao with the situation here, but you'll
le. come to know it by and by.
Manmanrde, t& Jiu d3ng le. Gradually he began to understand.

(3) Sentences which instruct someone to manmanr do this or that
can often be translated as "take your time...," or "don't rush."

Manmanr z8u, zénmen 1didejfi. Let's take our time walking. We'll
make it.
Bi j1I, madnmanr chi, wd déng There's no hurry, so take your time
nY. eating. I'1ll wait for you.

(k) With verbs meaning "to tell" someone about something, manmanr has
more of the meaning "in all details."

NY zudxia, w3 manminr gén ni Sit down and I'll give you the whole
jigng. story.
W3 hai xidng gén ni dud téntan I'd like to talk some more with you
zhéijian shi. about this.
H8ode, yYhou wSmen manmdn tan. Okay, later we can talk all about it.
9. A: Yanjid Zhdngguo xidnzaide To study the problems of China now,
wénti yldlng 4&i ddngde you have to understand Chinese
ZhOngglo 1ishY. history.
B: NY shudde zhéiyidi&n hén This point of yours is very impor-
y8oj¥n, w8 k¥old kioldl. tant; I'1l think it over.

Notes on No. 9

d8ngde: "to understand" Narrower in use than d8ng. You dSngde the
meaning of a word, the implications or significance of an event, or the way
to do something; but not a foreign language (that you d6ng), nor what the
teacher just said (that you tIngdSng le), nor someone else's feelings (that
you iaojle which will be presented in the Travellng in China module).

You have seen the component -de in the verbs rénde and jide. It is only
used in a handful of verbs, sometlmes acting like a resultative ending. For
example, you can say rénbude, "can't recognize," and jlbude, "can't remember,"
but you may not use d3ngde in the potential form; for "can't understand," you

just say bi d8ngde.
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-diZn: "point" (For the second

one's heart.™)
D, hédi y8u yidi&n.
Zhéi shi rang rén xinli zul
bl shiifude yididn.

Nei yidi&n wimen yijing té@nguo
le.

W8 juéde ta shudde m&iyidian
dou dul.

kﬁolﬁ:
Zhdi yidiZn wSmen yinggdi kHold.

> . -’ - a -
WS d&i hdohaor k&#old zhéige
wenti.

Zhéi féngmiande qingkuang nY
kiolille ma?

10. A: NY zai Zhongguo zhu lidng-
nian, yiding hul xuéhdo
Zhongwénde.

B: Shl a, ylfangmisn kéyi

xuéh8o Zhdongwén, ylfangmian
y& kéyi dud zhIdao yididnr
Zhdnggudde shiqing.

Notes on No. 10

hul: "might, be likely to, will"

how to, can."

example, you need to know xInli, "in

Oh, there's one more point [that
should be madel.

This is the most upsetting point.

We've been over that point already.

I think that every point of his
was right.

"to consider, to think over; consideration"

We should consider this point.

I have to think this matter over
carefully.

Have you taken this aspect of the
matter into consideration?

If you live in China for two years
you're sure to learn Chinese
very well.

Yes, on the one hand I can learn
Chinese well, and on the other
hand I can find out more things
about China.

You already know hul meaning "to know

Here you see hul used in a new way, to express likelihood. As

you can see from these three English translations, hul ranges in meaning from

possible to probable to definite.

The context may be sufficient to indicate

which, but often the degree of probability is not important to the message,

and there might be no single "correct" English translation.

Various adverbs

can be added before hul to clarify the degree of certainty, for example,

-

yiding, "definitely," dagai, "probably," y&xd, "perhaps,

S a.

" ete.

Here are some examples of how hul can be used to indicate likelihood:

hul

YYjing shiérdiZn ban le, zhe
shihou shéi hul 18i ne?

Yiding yao w3 qli, ta ca&i hul ql.

It's half past twelve.
come at this hour?

Who would

I'11 have to go or else he won't go.
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Cai yaoshi fangde tai dud le,
baobing hul pd.

Nide chénshan zangle bfl yaojin,
- - L& - b d
wO hul gei nl x1.

bl hul
B d& hul ba?
Dagai bl hul shi ta.

Yaoshi z&i TAiwan md8i Jit bl hul
zhéme gul 1le

NY bt hul zh8obuddo ba?
NY bl y3o j1 le, wd bl hul chi
shide.
huil...ma?
NY k&n jintian wanshang hul
liangkuai yidi&n ma?

T2 hul qbi ma? Ta hul qu.

hul bu hul
Mingtian ta hul bu hul 148i?
» W -~ . - ~ -
Women xi&de neéifeng xin, dao
xianzai tamen hai méiyou
shouddo, wdmen hul bu hui

xi8cudle dizhYi?

WS b& mén kai le, zhéiyang nY
hul bu hui juéde tai 1&ng?

NY kdn jInti&@n hul bu hui xid yu?

nY hul z3ucudde:

If you put too much food in, the
pancake will break.

It doesn't matter that your shirt got
dirty. 1I'll wash it for you.

That's not very likely.
It's probably not him.

If you buy it in Taiwan, it won't
be so expensive.

You won't be unable to find it,
will you?

Don't get anxious, I won't have an
accident.

Do you think it might be cooler
tonight?

Will he go? He'll go.
Will he come tomorrow?
They still haven't gotten the letter

we wrote. Could we have written
the address wrong?

I opened the door. Will you feel
too cold like this?

Does it look to you as if it might
rain today?

So far you have seen -de used as a marker of possession
or of modification, and in the shi...de construction.

Here it is used in an

entirely new way: at the end of a sentence, -de can mean "that's the way the

situation is."

Generally speaking, this -de is used in emphatic assertions

or denials, especially those expressing probability, necessity, desire, etc.

Usage note:

Unless the sentence contains shi or is understood to have an

omitted shi, the majority of native B&ijing speakers seem to feel that this
-de is nanfang hud, southern Chinese (e.g., Nanjing), or a carry-over into

Standard Chinese from southern dialects.

you needn't try to use it a lot;

Because of these regicnal connotations,

it will be enough for vou to understand this

-de; in fact, you will see that in most of the following examples, the -de is

completely unnecessary.
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(1) Sentences with shi in the sense of "it is that..., it is a case of..."

This shi may often be omitted.

WS shi bl qude.

Zhéige, nY shi zhidaode.
Neige rén (shi) ySu wéntide.

A: NY z8nme 1&i le?
B: (Shi) LY Xiénsheng jido
wS laide.

Céngqian wS cbéng Xiangging
m&i shide shfihou, m&icl
ddu (shi) jI zhipidode.

\J

I'm not going. (More literally,
"As for me, it is that I'm not
going.")

This you know.
There's something wrong with that guy.
Why are you here?

Mr. LY told me to come.

In the past whenever I have bought
(mail-order) books from Hong Kong,
I have always paid by check (1lit.,
"sent a check").

(2) Sentences with an auxiliary verb (hul, néng, ydo, yinggdi, etc.)

NY gdosu ta, td hul shéngglde.

Zai xi& ylliZngge zhOngtdu, wd
xidng néng xi&wande.

NY z&nme méi mdi a, yidi&n ddu
bl gul, nY yinggai miide.

NY zhéme blU shifu, jIntidnde
hul nY bl yinggadi qude.

WSmen z8ng ySu yitian ydo huf
dalude.

(3) Others:

If you tell him he